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L’institut de Beauté 

L’institut est ouvert du mardi au samedi, de 9h30 à 12h00 et de 14h30 à 19h00 et le 

dimanche de 9h30 à 12h00. 

Nous vous proposons des modelages du corps et du visage, ainsi que des épilations et 

onglerie, … 

Les tarifs sont disponibles à la réception de l’hôtel 

Composé le 9 pour réserver votre soin 

Beauty Institute 

The institute is open from Tuesday to Saturday, from 9.30 a.m. to 12 p.m. and from 2.30 p.m. to 7 p.m. and on Sunday from 9.30 a.m. to 12 

p.m. We offer massages of the body and face, as well as waxing and nails, ... the rates are available at the reception of the hotel. 

 

 

L’espace spa 

Nous disposons d’un Sauna et Jacuzzi, accessibles sur demande à la réception 

selon disponibilité (Accès payant) 

The SPA area 

We have a Sauna and Jacuzzi, accessible on request at the reception according to availability (Paid access) 

 

 

 

Services Petit-déjeuner 

Service en salle de restaurant sous forme de Petit déjeuner Continental de 07h30 à 09h00 

ou en chambre (moyennant un supplément 2 €) de 07h30 à 10h00. 

Dans le but de vous satisfaire intégralement, le chef vous suggère pour votre petit déjeuner, 

en supplément : des œufs, jus de fruit pressé 

Breakfast 

Service in the Restaurant in the form of Continental Breakfast from 7:30 a.m. to 9 a.m. or in your room (for an 

additional €2) from 7:30 a.m. to 10 a.m. 

For your satisfaction, the chef suggests the following supplement to your continental breakfast: egg,  

 

Service Restaurant 

Service en salle le midi de 12h00 à 13h00 et le soir de 19h00 à 20h00 

Possibilité de room Service (moyennant un supplément 5 €) 

Composé le 9 pour réserver votre Table 

Restaurant  

Lunch begins at 12h an till at 13h00 Dinner begins at 19h an till at 20h00 Dialed 9 to book your treatment 

 

http://www.casafree.com/modules/xcgal/albums/userpics/38023/un%20petit%20d%E9jeuner~0.jpg


Communications extérieures 

 

Pour communiquer avec l’extérieur, composer le 9 pour demander l’ouverture de ligne ensuite 

composer le 0 + le numéro de téléphone de votre correspondant (0,40 € l’impulsion) 

Outside Calls 

 

To get the reception, please dial 9.  Thanks to ask the reception to open the phone line. 

Please dial 0 and wait for the dial tone, then dial your number. 

The impulsion is 0.40 centimes. It varies, according to distance. 

If you would like a wake up by the phone, we thank you to ask the reception desk. 

 

Communication Intérieure  

 

Pour communiquer avec une autre chambre, composer le 10 + le numéro de la chambre :  

Exemple : 101, pour appeler la chambre no 1. 

Inside Calls  

 

To call another room, dial 10 + the room number you would like 

For example: 101, to call the room no 1. 

 

Communication WIFI  

Connectez-vous sur le réseau "Hotel-Galland" 

Mot de passe : HotelGalland 

For WIFI Free, then you must connect on Hotel-Galland 

Password: HotelGalland 

The first time you connect, you must accept the generals’ conditions. 

 

 

 

Télécopie / Photocopies 

 

Un service de fax et photocopies est à disposition à la réception.   

Télécopie : 1ère page 1 €, page suivante : 50 centimes/page 

Photocopie : 0,30 € par feuille. 

Fax/ copy, you can ask the reception if you need fax or copies.  

Fax : First page 1 €, next is : 50 centimes/page 

Copy : 30 centimes per page. 

 

 

 

 

 



 

Télévision 

 

Nous vous proposons les programmes TV de la TNT française 
Television 

We offer a multitude of TV programs in French. 

 
 

 
TF1 1 

 

 
TMC 10 

 

 
TF1 Séries 

Films 
20 

 
France 2 2 

 
TFX 11  Equipe 21 21 

 
France 3 3 

 
NRJ 12 12 

 
6 Ter 22 

 
Canal + 
En clair 

4 
 

LCP 13 
 

RMC Story 23 

 

France 5 5 

 

France 4 14 
 

RMC 
découverte 

24 

 
M6 6 

 
BFMTV 15 

 
Chérie 25 25 

 Arte 7  I Télé 16 
 

LCI 26 

 
D 8 8 

 

C star 17  France info 27 

 
W 9 9 

 
Gulli 18  

 
Protégeons notre environnement  

Si vous souhaitez faire un geste pour la nature, pensez à économiser votre linge de 

chambre et de toilette 

1 oreiller par personne 

1 Tapis de Bain, 1 Drap de Bain par Personne : 

Toute serviette, oreiller, drap de 

bain supplémentaire sera 

facturé : 2 € 

Pour les séjours de plusieurs nuits, si vous ne voulez pas que vos serviettes soient changées, 

prière de les laisser sur les porte-serviettes, en revanche, mettez-les à terre si vous voulez 

que notre gouvernante vous les remplace 

 

Protecting our environment 

If you would like to protect nature, remember to save your towels. 

For stays of several nights if you do not want your towels are changed, thanks to leave your towel on the towel holder.   

If you want them changed, put your towel on the floor. 

Available in the bathroom: 1 Bathmat, 1 Bath towel per person. 

Any extra towel will be charged: 2 € 

For stays of several nights, if you do not want your towels changed, please leave them on the towel rails, on the other hand, put them 

on the ground if you want our housekeeper to replace them for you. 

 



 

 

 

 

Notre établissement est entièrement 

Non-Fumeur. 

(Chambres y compris). 

Nous vous remercions de l’effort que vous faîtes pour le bien être 

des clients occuperont cette chambre le lendemain. 

Attention : La fumée fait sonner la sirène de l’alarme incendie ! 

 

No smoking bedroom 

 

 We thank you for the effort you make for the wellbeing of the customers who will be occupying this room the next day. 

Caution: Smoke will sound the fire alarm siren!  


